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Abstract 

The purpose of presenting Leo Reinisch’s contribution to the development of Blin language and literature, 
is to inform and raise awareness about the great works of Leo Reinisch, on the study of the Cushitic 
languages in general, and the Blin Language in particular. Leo Reinisch is the first foreigner who studied 
the Blin language in depth. His works in Blin  culminated with the publication of four books between 1882 
and 1887. Leo Reinisch earned a great international recognition for his works on the Cushitic Languages. 
However, his works are not yet well studied and acknowledged, by most of the speakers of the Cushitic 
Languages themselves. Thus, this presentation focuses mainly on Leo Reinisch’s works, highlighting the 
main themes of his works in Blin. The displaying of some of Leo Reinisch’s antique Blin Books for the 
conference participants, is a part of the presentation, and it is meant to provide a close contact with his 
works of the 19th century. 

My presentation is based on my personal experience and interest  in Leo Reinisch’s works in Blin, which 
started in 1977, when I came to Norway, and had the chance to loan and read his Blin books, from the 
library of the  University of Oslo. Since that time, I had focused especially, on Leo Reinisch’s Blin 
Dictionary, and his animal fables, which I partially presented on my book, called, Animal Fables and 
Riddles, 2007.  
 

Tekie Alibekit 

tekie.al@online.no 



         ስታት ጂጚዅ 

                                                       Aim or purpose                    I  

 
 

 ለዮ  ራይኒሽ  አውኒ   ኣኸት፡  ኒምህሮዲ  ኒክድመትዲኻ  አወያዅ  እርገት  
ሓበርና። 
 
 
 
 
 

 Informing  about  Leo  Reinisch’s, educational and 
professsioal background. 

 
 ለዮ ራይኒሽ  ኣፍሪቂ  ጋብሲ፡   ክሱሰንኻ  እን  ኩሽር   ጋብ ይስተውሲ  
ተብዶ ፣ ኒከተበውዲ፡ እና  ጋብ  ኔድ  አውናር  አርእስትሮ  ንእሰ  
ክድመትዲት  ሓበርና።    
 
 
 
 
 
 
 
 

 Informing  about  Leo  Reinisch’s  studies  of  
African/Cushitic  languages, his writings, and  the  role  
he  played  for the identification of  these  languages.  
 

 
 
  
 
 
 
 
 

 



     ስታት ጂጚዅ 

                   >                           Aim or purpose                       II 

 
 

 ለዮ ራይኒሽ ሲረዅድ  ብሊና  ጋብዲ  ናክታበትዲት ዳበርድኒል   ኒእሰ 
ክድመትዲ፡ ኒገርዳዲት  ሓበርና፡። 
 
 
 
 
 

 Informing specially about Leo Reinisch’s  
works/contributions in Blin, and his role for the 
development of Blin language and its writing. 

 
 ለዮ  ራይኒሽ ብሊንድ  ከተበው አክትበት  ድክን፡ ብሊና  ክቱብ  ርድቅ  
ናኣክነድ  ተብስትሮኽር፡ እንኵርስሮኽር  ክሜት  አልብዲስና። 

 
  Leo Reinisch’s antique Blin books are the assets of Blin 

literature. Thus, stressing  the fact that they have to 
preserved  and studied. 
 

    
  

 



ለዮ  ራይኒሽ  አውኒ  ግን ? 

Who is Leo Reinisch?                       

 ለዮ ራይኒሽ  ግርጋ 26.10፡አመራ  1832ዲሲ፡ ኦስተንዊች ይስታዅ 
ኣውስትርያ  አረርሳዅ  ኣካንሊ እዃርሳዅ  ምሁር ግን። 

 Leo Reinisch is an Austrian scholar, born in October 
26, 1832 in a place called Ostenwitz. 

 

 

 



 

 

 

 

ለዮ  ራይኒሽር  ምህሮ   

             Leo Reinisch’s  education                  I 

 

 

 

 

 ለዮ ራይኒሽ ምህሮ ቀሓት ሰልፉዅሲ  ድጞሰና፣ 14 አመሪዅ ኣኩ ግራዝ ይስትረሪ 
ዕርዲራ ኣውስትሪዪትል፣ እስኮላ በክስታኑዅሊ ወሪ ገዳምሊ  ትዎሰና፣ ጋብሲ ቋላዅድ 
ኣቅም በሀር፡ ወሪ ጃር እውን እርገትሉ  ቋሊሱዅ። 
 

 ንድኻ እን ኒት እዃረው ቀሺራ ኣኽሮ ተምኔትኑሉ እርግናዅሲ ባሮ፣ እና ብሪ-ክስጚ ጋብ 
ወሪ Oriental Languages ይስተውሲ ተብድሮ  ድጞ ጐት፣ ሮበርት ሃማር ሊንግ 
ይስታዅ መምህር  ኒዅ  ሰጛዅ ደገሙዅ።  (9 አጀኒተልድ 5ር ጅና ግን) 
 

 Leo Reinisch, after completing his elementary school, he entered 
into a church school or seminary in Graz, at the age of 14 years, 
where he showed an exceptional linguistic talent, according to 
his former teacher, Robert Hamar Ling.  
 

 

 Thus, Despite his parents wish for him to be a priest, he decided 
to study Oriental Languages. 



ለዮ  ራይኒሽር  ምህሮ   
          Leo Reinisch’s  education           II 

 አመራ 1854 – 1858 ኣኽራሲክ  ቬና ዩኒቨርሲቲል ታሪኽዲ፡ ፍልስፍናዲ፡ 
ናዳግልር “ብሪክስጚ ጋብ” ወሪ “Oriental Languages” ይስተውልድ፥ 
ሳንስክሪት፡ ዕብራይስጥ፡ ዓረብ ኒሰናኽር ኮፕቲክ ይስተው ምስር ጋብ 
እማኒውሲ መሀርሱዅ። 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 

 አመራ 1859ዲትልኻ ቱቢንግን ዩኒቨርሲቲ  ጀርመን ብሪል PhD ዲግሪ ወሪ 
መዓርግ አዱዅ። 
 

 

 

 
 
 

 

 

 
 
 

 

 

 From 1854 up to 1858 he studied history, classical 
philosophy, Sanskrit, Hebrew, Arabic and Coptic at the 
University of Vienna 
 

 In 1859 he has got his PhD Degree from the University of 
Tübingen in Germany. 
 
 



     ለዮ  ራይኒሽር  ክድመት   
          Leo Reinisch’s  Profession     

 

 

 አመራ 1861ዲትል ቬና ዩኒቨርሲቲትል ብሪክስጚ-በለዳትዲ 
ምስርዲር ታሪኽ መምህር  ኣኾ ኒክድመት ተርሲዅ።   
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 መሀርዱንሲክ ምስሪን እማኒውድ ክደምሲ ተብድነስ ተለለይዱዅ።  
ንድኻ አክበት ገሪውዲ ጀረብደውዲ፡ ምስር እማኒሪት ቋለው እን 
ሚራማር ይስታዅ በላሶራ ንጉስዅል እክብሶ እርገውሲ ቋሎ ቀፍጠኖ   
ከተቡኽር ሓተሚስዅር። 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 

 

 In 1861 he started to work as lecturer of  «History of the 
Orient, including Egypt», at the University of Vienna. 
 
 
 
 
 
 
 
 

 In addition to his teaching and research work, he took over 
the editing and publication of important collections of 
Egyptian antiquities in The Castle of Miramar. 

  
 

 



 ራይኒሽር  ክድመት  ጋብ  ብሪክስጚውዲ  ኣፍሪቂውዲት ተብድኒል  

Reinisch’s  works on Oriental and African Languages 
 

 

 ለዮ ራይኒሽ  እና አወት ሀደግሳዅ  ወቀይ  ሰበትድ  ምዳልየት  ደሀቡዅ  አዱዅ። 

 Leo Reinisch was awarded Gold Medal of Arts and 

Science. 

 

   

 

 

   



ለዮ ራይኒሽር  ክድመት - ብሪክስጚውዲ  ኣፍሪቃዲር  ጋብሲ ተብድኒል  

Leo Reinisch’s  work on Oriental and African Languages 

• ለዮ ራይኒሽዲ  ኒጨራዲ አመራ 1866 ምስር ብራ ካይሮ ዋኑኑ።  
• Leo Reinisch (from left right) with his friend Robert Roesler. 
    L. Reinisch 1866 in Cairo.             L. Reinisch 1874                              L.  Reinicsh                                           
                                                                                                                                                     with his servant in Cairo   

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 

He discovered the inscription of Tanis in Egypt in 1866, wrote in three  
scripts, Hieroglyphics, Demotic and Greek in honor of  Ptolemy III.                       

 



ለዮ ራይኒሽ - መምህርዲ  ተብዳዅዲ 

Leo Reinsch – a Teacher and Researcher 

 አመራ 1868ዲትል ኣሶሴት ፕሮፈሶር ኣኾ፡  1873ድትልኻ ፕሮፈሶር ታምም ወሪ 
(full professor) ያዅ መዓርግ አዱዅ። 
 
 
 
 
 
 

 1884ዲሲ «Imperial Academy of Sciences» ይስታዅድ ወጨምዅራ 
ኣኹዅ። 
 
 
 
 
 

 ተለይዶኻ  አመራ1896ትልድ 1897 ኣኽራሲክ ላአመረስ  ቬና ዩኒቨርሲቲር 
ገሻዅ ወሪ Rector ያዅ መድ ሙዅሮ ከደሙዅ። 
 
 
 
 
 
 
 

 In 1868 he was associate professor and 1873 full professor. 
 
 
 
 
 
 
 
 

 In 1884 he became member of the Imperial Academy of 
Sciences. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 From 1896 up to 1897 he worked as a rector at the 
University of Vienna. 

 



 

 

 

ለዮ ራይኒሽ - መምህርዲ  ተብዳዅዲ ዋኑ 

Leo Reinsch - a Teacher and Researcher 
 

 

• ለዮ ራይኒሽ  ቬና  ዩኒቨርሲቲር  ገሻዅ ዋኑ አመራ 1896ዲሲ። 

• Leo Reinisch as a Rector of Vienna University in 1896. 

 



 
 
 
 

ዶክቶር  ራይኒሽ   ንጉሥሲ  ተለዮ  መክሲኮ  ፈሩዅ 

Dr. Reinisch acompanied the king to Mexico 

 
 
 

 
 

 

 1866ዲሲ ለዮ ራይኒሽ ንጉሥ ማክሲሚልያን ኣውስትሪዪዅሲ ተለዮ፡ 
ኒከታባ ኣኾ መክሲኮ ፈሩዅ። መክሲኮትል ጋብ ገሪውሲ ቋላው ክቱባት 
እክቦ ተብዱዅ።    (ጋባ  ኣቅሹን  ገሪው  ሻው  ኦታሚ  ይስተው  ጋብሲ  ተብዱዅ) 

 

 ለዮ ራይኒሽ ኣርክዮሎጂር መዘዩም መክሲኮሩዅሊ፡ ምስርሲ ቋላዅ ኣካን 
ገበርዶ ንጉስ ማክሲሚላንልድ መድ እውስትዅሉ። 
 
 

 እና ክድመት ኒን ጋባ ተብድነስ  ቋላዅድ  ምእክር/ወቀይ በሀር እርጉዅ።  
 

 In 1866, Leo Reinisch accompanied Emperor Maximilian 
as his private secretary to Mexico, and started intensive 
collection of language materials of that country. (Studied 
the Dialect-rich Otami language) 
 
 

 This was a milestone in the language research. 
 



ዶክቶር  ራይኒሽ- ኣፍሪቂ  ጋብሲ  ታወርናዲ  ተብድናዲር  ደርብ 

Dr. Reinsch’s Linguistic Expedition in Africa 
 

 ዶክቶር ራይኒሽ እን ምስር ብሪል ወንተተሮ ተብዱ እርጋዅድ ዳግል፡ እና ኣፍሪቃ 
ስሐ ብሪክስጚዅ ይስተዅል፣ ክሱሰንኻ እና ናንዲ ኤርትራዲ ኢትዮጵያዲር 
ኣካናትል አመራ 1875/76 ኒሰናኽር 1879/80 እና ኣካናት ኔድ ጋብሲ 
ተብዱዅ። 

  ሲረዅድኻ እን ኩሽር ጋብ ይስተው ብሊንዲ አሪውዲት  ተብድኒ መታን 
ገሪዅዲክ  ሓሰርሶ  ወንተተሩዅ።  
 

 Dr. Reinisch in addition to his many visits to Egypt, he also 
made some major visits to Africa, and especially to North 
Eastern Africa, to the areas of present Eritrea and Ethiopia 
between 1875 and 1880, and studied many languages. 
 

 He studied especially Cushitic languages, like Blin and others  
of these areas.   



Leo Reinisch’s Books in Eritrean Languages   
Blin, Saho, Kunama, Baria and Afar – original and New 

http://www.abebooks.co.uk/servlet/BookDetailsPL?bi=12102210291&searchurl=sortby=3&an=REINISCH,+LEO
http://www.abebooks.co.uk/servlet/BookDetailsPL?bi=11787325511&searchurl=sortby=3&an=REINISCH,+LEO
http://www.abebooks.co.uk/servlet/BookDetailsPL?bi=5810393142&searchurl=sortby=3&an=REINISCH,+LEO


Leo Reinisch’s Works in Africa 
                  Books/manuscripts  -       part  1  

LANGUAGES                                                                                                                                                                                                                            YEAR                            BOOKS 

1. Egyptology ምስሪን እማኒው    አመራ     1859-79   10 

2. African & Indo-Europian comp.         1873          1                        

2. Baria           ባር                                                                                                            1874          3 

3. Irob-Saho   ኢሮብ-ሳሆ                        1879          2         

3. Nuba           ኑብያ                            1879-11     4                                 

4. Kunema      ኩናማ                                                                                                                                                           1881            2 

5. Bilin            ብሊን                              1882-87     4                           

6. Xamir          ኻሚር                           1884          1 

7. Quara          ቋራ                             1885-87              3 

                                            > 30 
 



Leo Reinisch’s Works in Africa 
                Books/manuscripts  -        part  2 

 
ጋብ LANGUAGES                                                                                                                   YEAR                                BOOKS  

8. Culture of East Afri.ዓዳት ስሐ ኣፍሪቂው  1877-78           2 
9. Afar      ዓፋር                                          1885-87           2 
10. Kafa      ካፋ                                            1888                 2 
11. Saho     ሳሆ                                            1889-90           2 
12. Hamitic &Semitic Lan.ሓምዲ ሴምዲር ጋብ      1890-09           1 
13. Bedawi ሕዳረብ                                      1893-95           3 
14. Ge’ez    ግእዝ (etymology)                   1896-00               5 
                                          > 17 
                  30+17 = 47 Books/manuskripts 

 



 
 
 

ለዮ  ራይኒሽ  ባጺዕ  እንተራካ 

                Leo Reinisch’s  arrival to Massawa                   I 

 

 

 

 
 ራይኒሽ አርባ 11፡ አመራ 1875 ወርነር ሙንዚንገር ዓደሞሉ ባጺዕ እንቱዅ። ደአም  
ሙንዚንገር  ራይኒሽ  እንትጊር  ጃብ ሓጸይ መነልክ  ሽዋሩዅሊ ገእይሮ፣ ባጽዕልድ 
ብርፍዮ  ዓፋርትል  ኣውሳ  ይስታዅ  ኣካንሊ  አጓብድ  ክሩዅ። 
 
 

 ራይኒሽ ደአም ወላ ድኳ ወርነር ሙንዚንገርዲ አረርስጘገን፣ ባጺዕሊ ኣኾ ኒወክትሲ 
ተበትሊ እርግስሮሉ ሰተቱዅ።  
 
 

 Leo Reinisch arrived in Massawa in November 1875 to meet 
Werner Munzinger. However, Munzinger left Massawa only to 
die at Awsa, during an attack against his mission. 
 
 
 

 However, Reinisch decided to make the best of his time by 
staying in Massawa. (David Appleyard, Leo Reinisch, Werk und 
Erbe, 1987) 

       
 



ለዮ  ራይኒሽ  ባጺዕ  እንተራካ 
          >   Leo Reinisch’s  arrival to Massawa           II 

 

 ለዮ ራይኒሽ አመራ 1875ዲል ባጺዕል ዋኑንሲክ በኽትድ ከው አሪውድ 
ዳግል፣ ግርዋ ወልደስላሴ ይስታዅ ኣምሓራ ጎፍ ይዅሉ።  እና ግርዋ ኒንኻ 
አሪ ግርዋ ብሩ ይስታዅ አገው ጋብ  ጋባዅዲ  አሪስዅሉ።  
 

 አመራ 1875 አርባ ትሕሳስሪትል፣ ራይኒሽ እና ግርዋ ብሩ ይስታዅ ኣገዋ 
ግርዊልድ፡ እን አገው ላስቲው ወሪ ኻሚር ይስተው ጋብ አወየው ኣኸት 
ትክሰ መህርስሮ ገረሱዅ። 
 

 

 While Leo Reinisch was in Massawa, during December of 
1875, he had the great fortune to meet a certain, Wäldä 
Sälasse, an Amhara from Semen, who introduced him to 
among others an Agaw speaker from Lasta called Berru. 
Reinisch was able to learn from Berru the fundamentals of 
Lasta Agaw, that is Xamir. 



ለዮ  ራይኒሽ  ብሊና  ብራ  በጐስትል   እንተራካ 

      Leo Reinisch’s arrival to  Blin Land, Bogos       I 

 

 ለዮ ራይኒሽ ብሊና ብራ ቦጐስትል ኒሰልፍ ኒእንታዅ አርባ ሊጘሪ ወሪ 
ከባኽቲትሪትል፡ አመራ 1876 እርጉዅ። (ለጛ አርባ እሲዅ 2.1876-3.1876).  
 

 እን ክቱብ ኒዅ 1882ትል ከተብሳዅ Die Bilin-Sprache in Nordost-
Africka ይስታዅል፣ ባጺዕልድ ኒመጭንያዲ ከረን ኣኽራሲክ  ብርፍ ዮሰና፣ 
ዓቝር ሻማኽር እንጋዅ ሰቦትድ  ፈሩኑ፣ ሻማ ብኖ ኳረድ  ቀመድስኖ እርግነት፣ 6 
ኳሪ ደንቢ ደአም  ማርያ አረፍ  «ማርያ ጸላም» ብሪል ገእይኖሰና ጊትዲ 
ሓደድርዲ  አሸሊቶ  ህምበው  ዲወትሎም  ሀደገኵ።  
 

 ኒደንቢኻ በጁክ ብረዲ፡ ሓልሓል ብራዲሲ ይኖ ደኵኖ፣ እን ሓልሓል ብራዲ በጎስ 
ብራዲት ሲዳዅ  ላልምባ ይስታዅ  ጊረስ  ቅብልድ  ቋልንዅን  የኵ።   
 

 

 

 

 ዓንሰበር ወደግዲ ደዓሪዲትል ገእይኖሰና ወረቢ ሻላይሊ ሻም ደርጉኑዲ፡ 
ባምፉዲትል ናሰልፍ  ፊዅድኖኽር  ቀሽቀሽድኖኽር  ገረስነት ደገመኵ።  

 

 



ለዮ  ራይኒሽ  ብሊና  ብራ  በጐስትል   እንተራካ 

>  Leo Reinisch’s arrival to  Blin Land, Bogos   II 

 ለዮ ራይኒሽ ብሊና ጋብሲ ተብድሮ እንቶሰና፣ እን በጐስ ብሪል ሰጛዅ ምስዮንዅራ 
ፓድረ ዮሓንስ እስተላ ገሪዅዲክ ካቤትሉ፣ ክሱሰንኻ  እን  ኮቍርልድ  ግርዋ ክኺን 
እስቲፋኑስ ይስታዅ ደማትኮ ብሪል  ሓሚመንተልዱዅዲ  አለለዪሰትሉ፣ እና ግርዋ 
ኒንኻ  ብሊንሲ  ተርጀምኒል  ገሪዅዲክ   ካበትሉ  ሀደገኵር  ሙሳ ስኵሰኵሉኽር። 

 

 ለዮ ራይኒሽ ብሊና ብራ በጎስትል ሊጘር ዶል አርባ መሽወሪ (oct.)1879 እንቶ አርባ 
ፍጉርዲ (Jan.) 1880 ኣኽራሲክ  ብሊና  ጋብሲ  ተብዱ  እርግዅን  የኵ። 
 

 ለዮ ራይኒሽ ብሊና ጋብሲ ታወሮ ተብድሮ ብሊና  ብሪል እርጋ ሁመትሊ «Field 
Study» ብሊና ብረስ ኒአዋዅዲ ኒስቋዅዲት፣ ኒሰናኽር ኒሓደድርዲ ኒጊትዲት ናትክ 
ታወረት እን  ኒክቱብልድ  ፈሀምስሮ  ገረስተኵ። 
 

 

 

 Especial thanks to Father Stela, who during my first stay in 
Bogos found for me a native teacher Stefanos, from 
Hamimentel, who always helped  me.    



ለዮ ራይኒሽ  ብሊና  ጋብዲ፡  ጀርመን ጋብዲሲ  ከተበው አክትበት 

Leo Reinisch’s Books in Blin and German Languages  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1.ብሊና ጋብ ኣፍሪቃ ስሐ ብሪክስጚዅል- Die Bilin-Sprache in Nordost  Afrika –Vienna 1882  
 
 
 
 

2. ወንጌል  ቅዱስ  ማርቆስ  ከተበ ሰና፡  ብሊን  ጋብል  ተርጀምሳዅ  
    Gospel of Mark in the Bilin or Bogos Language, Edited by Leo  Reinisch-London1882 
 
 
 

3. ክቱብ  ብሊና  ጋቡዅ  - Texte der Bilin Sprache von Leo Reinisch – Leipzig 1883 
 
 
 
 

4. ብሊና  ቆላታ  እንድባ   -  Wörterbuch der Bilin-Sprache – Vienna 1887 
            
 
 
 
       
 



 
    

ብሊና  ጋብ   ኣፍሪቃ   ስሐ  ብሪ-ክስጚዅል - ለዮ ራይኒሽ  ከተባዅ 

Die Bilin-Sprache in Nordost  Afrika –Vienna 1882 
The Blin Language in North-East Africa  (Blin Grammar) 

 
 

እና ክቱብ ኒን ለዮ ራይኒሽ እን ሰልፍድ አመራ 1882ዲሲ ከተባዅ፣ 135 ገሽ ሻዅ 
ብሊና ጋባ ግብራ ወሪ ግራማር ግን።  
 

 
 

 

 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 

 እና ክቱብ  ንድ ቱሲሰነል  ለዮ ራይኒሽ  ባጺዕልድ  ከረን  ኣዋኸ ገእየት፣ በጐስ ብራኻ  ብርቲ  
አወዲ  ግንዲተት  ሀደገኵ።  እንሰክር  ሁመትሊ ብሊን  ናሺብ  20 000ልድ  በጀኸኒ  የኵ። 
 
 

 ኒልድ ተለይዶ  በጐስር  ታርኽሲ  ሲረዅድኻ፣   በጐስትል መንደርቱ  ሰጛ  ገባይል  አወን   
ኣኽነትር፡  አዊልድ እንትነትር፡  በጐስዲ  ብሊንዲ  የው  ቆላት  ውረኒ  ኣኽትር  በርህደኵ። 
 

 



 
 
 

በን ጋቡ 

Parts of Speech 
                                                          

1. Das Verbum     2. Das Nomen  3.Das adjectiv  4. Das Pronomen 

5. Das Numerale  6. Die Conjunctionen   7. Die Adverbien  8. Die Interjection 

              noun-plural forms                                                      numbers 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

This book is now digitalized and reprinted. 

 



ኣክኒ ቆል  (እድ) 

Das Verbum  - The Verb 
                                      Blin Verb Conjugation               (p. 20-64) 

 

 



 
 
 

ወንጌል  ቅዱስ  ማርቆስ  ከተበሰና  ብሊን  ጋብል  ተርጀምሳዅ - 1882 

The Gospel of Mark in the Bilin or Bogos Language 
Edited by Leo Reinisch. London 1882 

 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 እና ክቱብ ኒን ለዮ ራይኒሽ እን English Foreign Bible Society ይስተው ብሊና ጋብል 
ተርጀሚልና ይኖሉ አመራ 1882ዲትል  ደለምዳዅ ግን። 
 
 

 This book was written by Leo Reinisch, for the British Foreign Bible Society.        In 
1882 in Vienna (79 pages) . This book is now digitaliized, being sponsored by   the 
Universty of Toronto in Canada.  

 http://www.openlibrary.org/books/OL24406747M  
 

 



 
ክቱብ  ብሊና  ጋቡዅ - ለዮ ራይኒሽ  ከተባዅ 

Texte Der Bilin-Sprache -Von Leo Reinisch - Leipzig 1883 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 

 
 

 እና  ክቱብ ኒን ለዮ ራይኒሽ  አመራ 1883ዲትል  ከተባዅ  ግን።  ክማና  ኒዅ  እና ተለሰና ግን።   322 ገሽ - pages. 
 History and tradition of Bogos (p.1-66=60 pages)   - 30   (Bärih –Sim) ድግምዲ  ዓዳትዲ  ብጐስሩ 
• Sayings, legends, and Anecdotes,  illustrating  the concept of moral  and justice in Bogos. 
        (p.67-197=130 pages)-59 (Eddin from the tribe of Ejel)  ይስቱ  ሰጘው፡  ቴራብ  ድርጝ፡ ሞራልዲ  ሓቕ ዲ  
 Animal Fables 20  (p.198-247= 49 pages)     * Drinking Songs -   (p.248-249 = 2 pages) -3  

(Eddin) -ድግም ሕያይቱ (እንሱሱ) ፡ ኣውሎ 
• Biblical Legends (p. 250-316= 66 pages) - 20 chapters  (Stephanos) - ቅዱስ ታሪኽ 

 

 



ብሊና  ቆላታ  እንድባ  - ለዮ ራይኒሽ  ከተባዅ -  1887 
Wörterbuch Der Bilin-Sprache Von Leo Reinisch- Wien 1887 

Blin Dictionary by Leo Reinisch - Vienna 1887  

 

 

 

 

 

 



 

ብሊና  ቆላታ  እንድባ  - ለዮ ራይኒሽ  ከተባዅ -  1887 
Wörterbuch Der Bilin-Sprache Von Leo Reinisch- Wien 1887 

Blin Dictionary by Leo Reinisch - Vienna 1887  
 
 
 

 Blin – German (page 1-366)  about 4000 words – with comparative words in 
other languages (Tigre. Tigrinya, Geez, Amh. Arabic, Agaw, Saho, Afar, Old 
Egyptian, etc. 
 
 
 

• German- Blin-Tigre Vocabulary (367-426) - about 6000 words. 
 

 
 
 

 

 A language with a very rich grammatical forms, and difficult pronunciation,  
       often requires hard work to achieve secure results. 

 
 

 I have taken  all the necessary scientific rules  in advance, to avoid 
misunderstandings, because it will be impossible to remove such 
misunderstandings from a such unknown language. 
 
 

 

 

 The words in this dictionary are taken from the collection of my texts (books). 
 

 

 A considerable service was given to me from  a young, intelligent Bogos 
man, by the name, Johannes Musa. He is the nephew of Sim Berih, whom I 
have brought up in my house.  
 

 
 

 I Used corresponding Tigre words after Blin, as Bogos people speak fluently 
tigre language. (bilingual with Tigre). 
 

 
 

 
 
 

 Stefanos helped me to write Blin words in Geez script, and to write the 
corresponding words in Tigre with the correct pronunciation.  
 

 



ብሊና  ቆላታ  እንድባ  - ለዮ ራይኒሽ  ከተባዅ -  1887 
Wörterbuch Der Bilin-Sprache Von Leo Reinisch- Wien 1887 

                Blin Dictionary by Leo Reinisch - Vienna 1887        p. 1-366 



Deutsch-Bilinisch-Tigreisches Wörterverzeichniss 
                                  German-Blin-Tigre Vocabulary                 p.366-426 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 
 

ራይንሽር ገርዳ ብሊና ክታበትሲ ዳበርድኒል 

The Role of Reinisch in Developing Blin Writing 
 • ለዮ ራይኒሽ  ብሊና  ጋብል  አረስሳዅ  ደሀይ  አዋያዅ  ኣኸት  ፈረጎ   ከተቡዅ። 

• Leo Reinisch identified Blin speach sound or phonology. 
Blin Consonants 

(Leo Reinisch 1882. Grammatik des Bilin page 11-20 or 591-601) 

 Alveolars  (እርኵኳ ጉርበቱ ), Velars (ተዓንጊ ጕርበቱ), Post Alveolars (እ.ጉ.ደንቡ),  Labials (ክንፉሩ ) 

 

 

 

 

 



 
 
 

                    ራይንሽር ገርዳ ብሊና ክታበትሲ ዳበርድኒል 

>   The Role of Reinisch in Developing Blin Writing 
  

 

 

 

• ለዮ ራይኒሽ  ብሊና  ደሀይ ኣዋኸ ከተብሰት ግእዝ ፍደላትዲ፡ ላቲን ፍደላትዲ፡ 
ኰዶ ላዶንትክ ዓረብ  ፍደላትዲት  መጥመጡ  እሰ  ቋሊሰኵ። 

• Leo Reinisch showes  how to write Blin Speech Sounds using 
the Ge’ez, Latin and Arabic letters. 

  (L. R. 1882. Grammatik des Bilin page 11-12 or 591-92) 

 
 

 

 

 

 



 

ፍደላት  ተዓንጊ  ጕርበቱዲ  ክንፉሩዲ 

Guterallaute  
Labio – Velars  (p. 14) 



 
 
 
 

ራይኒሽ  ብሊና  ቆላት  ግእዝድ  ኣዋኸ  ከተብሰት  ቋሊሱ 

Reinisch shows writing of Blin words in Ge’ez script  
 



 
 
 

ለዮ ራይኒሽር  ብሊና ክታበትሲ ዳበርድኒ ገርዳ 
The Role of Leo Reinisch for the  development  of Blin writing    

 
 
 

 ለዮ ራይኒሽ 1882ዲሲ ደለምደው   ብሊና  ፍደላት  ግእዙ፡   
ናንዲ  ሁመትል  ክታበት  ብሊናዅሲ  ዳበርድኒል  ሰረት ኣኹዅ። 
 

 አመራ  2001ዲሲ  ኮምፕዩተርድ  ሊጘር  ሰፈዮ ፣ ክታበት ብሊናዅሊ  ናን 
ነፍዕስትነው ፍደላት ግእዙ፣ ለዮ ራይኒሽር  አክትበት  ብሊነው  ድክንልድ  
አስተው  ግን።   
 

 Leo Reinisch’s Blin-Geez letters of 1882 are the basis 
for the  development  of  present  Blin  writing. 
 

 Blin-Ge’ez letters, which were  designed by computer, for 
writing Blin were copied from Leo Reinisch’s  antique Blin 
Books. 

       



 
 

ለዮ ራይኒሽር  ክቱባትልድ  ቀዳኽሰው  ፍደላት  ብሊነው 

Blin Letters Copied from Leo Reinisch’s Books of 1882 
 
 

Gospel of Mark in the Bilin or Bogos language, translated by Leo Reinisch, 1882 vienna  (page 20) 

New 

 

 
 
 
 

Die Bilin_Sprache in Nordost Afrika Von Leo Reinisch Wien, 1882 –page 594  
 
 
 
                                

 

Computer designed Blin letters copied from Leo Reinisch‘s old Books in 2001 
 



ብሊን  ከተቢሰና  ግእዝ  ሶፍትዌር 

A Ge’ez Software for Writing Blin 2005 
 

 ለዮ ራይኒሽር አክትብተልድ ቀድሕስተው ፍደላት ብሊነው፣ ብሊን ከተቢሰና ግእዝ ሶፍትዌርሊ 
ሲዲትል 2005ዲሲ፣ ሚስተር ዳንኤልዲ ካበነድ ደለምሮሰና፣ ሰልፍ-ሰልፋይ ብሊንሲ 
ኮምፕዩተርድ ጠፍሕድኖ ከተብኖ  ገረስንዅን።  

 When the first  Ge’ez Software for writing Blin was presented in a CD, we were 
able to write Blin for the first time satisfactorily  by computer . The Blin letters of 
this first software (CD) were copied from Leo Reinisch’s antique Blin books.  

 



ራይኒሽር   አክትበት  ብሊነው  ኢንተርነትሊ ገሙዅ፡   
ሊጘር ሓተምሰኵኽር  ክስተኵር 

Reinisch’s old Blin Books are  
degitalized and reprinted for sale 

 

 ለዮ ራይኒሽ 1882ትልድ 1887 ኣኽራስክ ከተበው አክትበት ብሊነው ንኪር 
ሁመትሊ እን ገሪዅዲክ  ረቀብሰው  አክትበት እዲኒው  ድክንዲ  ሺብስቶ  
ጀረብሰው  ኣኾ  አርሶ  ህምበኵ። 
 

 እን አክትበት ሰልፉልድ «ወንጌል ቅ.ማርቆስ ከተበሰና ብሊና ጋብል ተርጀምሳዅ» 
ይስታዅ አመራ 1882 ከተብሳዅ፣ ካናዲል ቶሮንቶ ዩኒቨርሲቲ አመራ 2012ዲሲ 
ንር ስⶖ ድ ኢንተርነትሊ ገምድቲሉ። እን  ከብተው  ሴዀትር  ጉግል  
ኢንተርነትሊ  ገምድዅሎም።  

 

 እን አክትበት ድክን ናኣዀርድ፡ ኒሰናኽር ሊጘር ሓዲስድ ሓተምሶ አክትበታ 
ደኳኲን በህሊን AbeBooks ኒሰናኽር  Amazon  ይስተውደውሊ  ክስተኵ  
እንኩዅ።   
 

 



ራይኒሽር   አክትበት  ብሊነው  ኢንተርነትሊ ገሙዅ፡ 
> Reinisch’s old Blin Books- degitalized & reprinted 

 The Blin books written by Leo Reinisch between 1882 and 
1887 are  considered as important international antique 
books at this time. 

 
 The Gospel of Mark in the Bilin or Bogos Language translated 

by Leo Reinisch in 1882 is sponsored  by Toronto University 
in Canada and it was digitalized in 2012. The three remaining 
Blin books are also digitalized by Google. 
 

 In addition, all the antique Blin Books  are either reprinted 
or sold as original copies in some of the well known antique 
book shops like Abebooks and Amazon and many others. 
 



ራይኒሽር  ክድመት  ብሊና ጋብሲ ተብደው  ምሁራንድ  ሳብስቲዅ 

Reinisch’s work helped many linguists who studied Blin 

 ለዮ ራይኒሽ እን ኣገው ጋብ ይስተውልድ ኣኽን፣ ዕባብድ ኩሽር ጋብ ይስተውልድ፣  
እን ትክሰ  ኒተብደው  ብሊና ጋብ  ግን ይስተኵ። ብሊንዲ ኩሽር  ጋብ አሪውዲሲ 
ኒከተበው፡ እን  ኒደንቡ ሊንጒስትስ ይስተው ምሁራን ጋቡውድ  ገሪዅዲክ 
ሳብስቴትር እንከልሰትር፣ ዳቪድ ኣፕለያርድ  ይስታዅ  ምሁር  ጋቡዅ ደገመኵ።  
( David appleyard, Leo Reinische Werk und Erbe 1987) 
 

 

 

 

• From Agaw or Cushitic  languages in general,  Leo Reinisch studied 
the Blin language in depth. His works on Blin and other Cushitic 
languages were greatly appreciated by latter linguists, for 
scientific study of these languages.(David Appleyard, Leo Reinische Werk 
und Erbe 1987) 
 

 

 From the language experts or linguists who wrote about Blin after 
Reinisch, the following can be mentioned: F.R. Palmer 1957-65, 
Robert Hetzron 1976, Zobarski Andrzej 1976, David Appleyard 
1984, 2006 etc. Paul Fallon 2003-2007. 

 



ራይኒሽር  ክድመት  ሶማል ጋበውድ  ትክሰ  ሓመድስዅ 

Reinisch’s work on Somali was Greatly Appreciated 

  Thanks to Leo Reinisch and others, Somali has become the most 
documented language  of  Africa. 

 Continued  texts  from a period of which we had very hardly other reliable 
records. 

 Transcription representing  the sounds of the language with a high degree of 
accuracy. 

 As time passes, Reinisch’s texts increase in value as early documents of the 
language. 

 Use of texts as source of information contrary to interviewing people  as 
used today. 

 Comparative list of words. 

 When Somali people come into contact or hear of Reinisch’s works in 
Somali, they are very much impressed, by the attention, which a scholar 
from a distant land gave to their language almost a century ago. 

            (Excerpts from «Reinisch’s work on Somali, Bogumi W. Andrzejewski. Leo Reinisch Werk Und Erbe. P. 77) 

 The above views about Leo Reinisch’s contribution to the Somali Language 
can also be said about the contribution of Reinisch to the Blin Language.  
 

 



ለዮ  ራይኒሽ  ብሊንድ  ከተበው አክትበት፡  ብሊና ክቱብ  ርድቅ ግን 

Leo Reinisch’s Blin books are the assets of Blin literature 
 

 ጃቢሶ ሀደግሶ እርገሰና፡ ለዮ ራይኒሽ ብሊንድ ከተበው አክትበት ድክን ሳብስተኵር፣ 
እድንያ  ኒድካ  ክቱብ  ርድቕ  ኣኾ  ተብስተኵር ፡ ኣራኻ ክሚነዲን  ክስተኵር 
እንኩዅ።  
 
 
 

 ንድ ሰበትድ እና ለዮ ራይኒሽ ብሊንድ  ከተበው አክትበት ድክን ፡ ናድካ ጃብ ብሊንሲ 
ቋለው  ናኣክነድ፣ ይን ብሊን ይና ክቱብ ትቍርዲ፡ ርድቕዲ ኣኸት አለልይኖ፣  እማ 
እንኵርኖሎምር፡  ይና ጋብሲ  ዳበርድኒል  ካቢሮና  ተብድኖሎምር  ሻኽንዅን  የንታ 
ግን። 
 
 
 

 ንጃብ ለዮ ራይኒሽር ክቱብሲ  ቋላዅድ ይገፍድ ኣኻዅ ክድመት ዋነን፡ ለዮ ራይኒሽ  ከተበው 
ድግም ሕያይቱ እን «ብሊና ድግም ሕያይቱዲ እንቍርቍራዲ» ይስታዅ ክቱብ ይዅ 2007 
ከተብሳዅል ጠፍሖ ስኵሩዅ። ራይኒሽር ቆላታ እንድባ፡ ኒሰናኽር እን ድግም ከብቴው  ተርዮ 
ድⶖ ስትጊ  (manuscript)  ገሞ ህምበኵ።  
 
 
 

 ለዮ ራይኒሽር አክትበት ከረንሊ አክትበታ ልጝን ብስተን፣ ኒል ገምሮ እንሻቅሱዅ። ደአም ወራትሊ  
እርጎ  እላ።  ሁመትዲ  አዋይንዲ  ታሚተን  እና አክትበት  ነወየው  ብሊና  ብሪል  አከትበታ  
ልጝንሊ፡ ወሪ ሙዘዩምሊ፣ ትክያዅድ   ሻኽስትሮኽር፡  እንኵርስሮኽር  ሻኵ  የንታ  ግን 

 
 
 
 

                                            ናይ  ከተበንቲዅ  ተከውሳዅ ግን                                                                       ተኪ ኤ ዓልበኪት 
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References 

• Reinisch Leo, 1882. Die Bilin-Sprache in Nordost-Afrika , Wien. 
• Reinisch Leo, 1882. The Gospel of Mark in the Bilin or Bogos Language, London . (ወንጌል 

ቅዱስ ማርቆስ ከተበሰና፡ ብሊን ጋብል ተርጀምሳዅ) 
• Reinisch Leo, 1883. Texte der Bilin-Sprache , Leipzig. 
• Reinisch Leo, 1882. Wörterbuch der Bilin-Sprache , Wien 1887 
• Bogumil W. Andrzejewski, 1987. Reinisch’s Work on Somali and its Significance Today. 

Leo Reinisch Werk und Erbe (Leo Reinisch work and Heritage), Wien. (p. 65-83) 
• David Appleyard, 1987. Reinisch’s Work on Agaw and its Significance Today, (Leo Reinisch 

Werk und Erbe (Leo Reinisch work and Heritage), Wien. (p. 97-106) 
• Andrzej Zobarski, 1987. Afar-Saho Languages, An Overview. (Leo Reinisch Werk und Erbe (Leo 

Reinisch work and Heritage), Wien. (p. 85-95) 
• Tekie Alibekit, 1992. Blin Language, Introductory Phonetics and Grammar. Nikolai Olsens 

Trykkeri A/S, Oslo.  
• David Appleyard, 2006. A Comparative Dictionary of the Agaw Languages. Rüdiger 

Köppe Verlag- Köln. 
• Tekie Alibekit, 2007. Blin Animal Fables and Riddles, AIT AS e-dit, Oslo 
• Leo Reinisch Life History (https://de.wikipedia.org/wiki/Leo_Reinisch) 

    ________ 

https://de.wikipedia.org/wiki/Leo_Reinisch
https://de.wikipedia.org/wiki/Leo_Reinisch
https://de.wikipedia.org/wiki/Leo_Reinisch
https://de.wikipedia.org/wiki/Leo_Reinisch
https://de.wikipedia.org/wiki/Leo_Reinisch
https://de.wikipedia.org/wiki/Leo_Reinisch
https://de.wikipedia.org/wiki/Leo_Reinisch
https://de.wikipedia.org/wiki/Leo_Reinisch

